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В настоящее время к проблемам межкультурной коммуникации проявляется 
огромный интерес со стороны различных гуманитарных наук. Об этом свидетель-
ствует многочисленные публикации монографий и научных статей в области лин-
гвистики, психологии, философии, лингвокультурологии, этнопсихолингвистики 
и др. (1). 

Только за последние 10 лет в нашей стране вышел целый ряд учебных посо-
бий и монографических исследований, специально посвященных вопросам меж-
культурного общения (2), авторы которых обращают внимание на междисципли-
нарный характер новой области гуманитарного знания — межкультурной комму-
никации. В большинстве из них анализируются различные подходы и направления 
в изучении межкультурной коммуникации, например, такие как психологический, 
социологический и лингвистический — в статье М.Б. Бергельсон [1], лингвистиче-
ский и культурно-антропологический — в монографии Л.В. Куликовой [2. C. 67]. 

Внимание на необходимости изучения и преподавания межкультурной ком-
муникации с учетом социального, политического и исторического контекстов фо-
кусируется в книге Intercultural Сommunication in Сontexts американских исследо-
вателей Юдит Мартин и Томаса Накаяма [3]. В этой работе авторы предприняли 
попытку интегрировать три основных подхода к межкультурной коммуникации: 
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социально-психологический, или функционалистский; интерпретативный; крити-
ческий. Каждый подход отличается своими целями, методами исследования, ре-
шением вопроса о взаимосвязи культуры и коммуникации. На основе проведен-
ного анализа американские исследователи предлагают диалектический подход 
к исследованию, изучению и обучению межкультурной коммуникации. Основные 
положения этого подхода сводятся к следующему: 

— изменения культур и отдельных личностей в процессе межкультурной ком-
муникации; 

— холистический взгляд на ценности, убеждения и историю культур; 
— необходимость дихотомического мышления при изучении теории и прак-

тики межкультурной коммуникации [3. P. 71—76]. 
Предлагая целостный, диалектический взгляд на проблемы межкультурной 

коммуникации, авторы рассматривают четыре основных компонента, необходи-
мых для понимания межкультурной коммуникации: культура, коммуникация, кон-
текст, власть [3. P. 76]. 

Анализируя подходы отечественных ученых к проблемам межкультурной 
коммуникации, нельзя не согласиться с замечанием с О.А. Леонтович о том, что 
«в России, в отличие от США, наблюдается серьезный крен в сторону лингвис-
тики» [4. C. 17]. 

В связи с этим в данной статье хотелось бы еще раз привлечь внимание оте-
чественных исследователей к междисциплинарному характеру межкультурной 
коммуникации и необходимости ее изучения и преподавания с интеграционных 
позиций синергетики. 

Одними из первых работ в этом направлении стали работы И.Э. Клюканова 
[5. C. 56—66]. В 2007 г. вышло учебное пособие В.Г. Зинченко, В.Г. Зусмана 
и З.И. Кирнозе «Межкультурная коммуникация. От системного подхода к синер-
гетической парадигме», в котором специальная глава посвящена синергетическому 
подходу к межкультурной коммуникации [6. C. 121—136]. Авторы убедительно 
показывают, что межкультурная коммуникация и формально, и содержательно 
связана с «кооперативными действиями», «кооперативным эффектом», а потому 
явления межкультурной коммуникации могут быть описаны языком синергетики 
[6. C. 122]. «Созвучность» межкультурной коммуникации и синергетики заложена 
в самой этимологии слова «синергетика», предполагающей «совместное дейст-
вие», развернутость на диалог. 

По мнению Г.Г. Молчановой, «логично считать основной тенденцией совре-
менной межкультурной коммуникации тяготение к синергетичности межкультур-
ного взаимодействия» [7. C. 100]. 

За последние годы из призрака, который «бродит по коридорам гуманитарной 
науки», синергетика превратилась в новое междисциплинарное направление на-
учных исследований и стала мощным методологическим инструментом в целом 
ряде гуманитарных дисциплин, том числе в лингвистике и межкультурной ком-
муникации. 

В своих научных изысканиях исследователи-лингвисты все чаще обращают-
ся к основным положениям, идеям и языку синергетики, используя такие понятия, 
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как аттракторы, бифуркации, флуктуации, динамический хаос, параметры поряд-
ка, диссипативные структуры, нелинейность, самоорганизация, устойчивое нерав-
новесие. 

«Модный термин начинает внедряться в другие дисциплины, зачастую уже 
не в первоначальном строгом значении наук естественного цикла, но в качестве 
так называемого „зонтичного“ понятия или метафорического переосмысления. 
В этом есть свои плюсы. Наполняясь новым, переосмысленным значением, синер-
гетические модели оказываются эффективными не только в физике, химии, био-
логии, но и в междисциплинарных и гуманитарных областях и дисциплинах» 
[7. C. 21]. Наиболее плодотворным, по мнению одного из ведущих специалистов 
в области межкультурной коммуникации Г.Г. Молчановой, «представляется при-
ложение синергетической модели к языку и межкультурному общению» [7. C. 26]. 
Возникновение нового научного направления в лингвистике — лингвосинерге-
тики — и начало проведения конференций, посвященных синергетическим про-
блемам и явлениям в лингвистике [8. C. 132—139] служат своеобразной иллюст-
рацией данному замечанию. 

Современные научные изыскания в области межкультурной коммуникации 
с позиций синергетики позволяют по-новому взглянуть на такие проблемы, как 
трансформация межкультурной личности, толерантность, взаимоотношения Вос-
тока и Запада, проявление коллективизма и индивидуализма в межкультурном 
общении. 

Растущий интерес к такой новой дисциплине, как синергетика, со стороны 
гуманитарных наук вызван тем, что они в той или иной степени связаны с изу-
чением человека, общества, культуры, представляющими собой сложные нерав-
новесные самоорганизующиеся системы. 

Одной из актуальных проблем межкультурного общения является проблема 
формирования межкультурной личности. Несмотря на то, что этот термин еще 
не утвердился среди специалистов в области межкультурной коммуникации, мы 
поддерживаем тезис О.А. Леонтович о том, что «движение коммуникантов на-
встречу друг другу, выражающееся в трансформации различных аспектов обще-
ния, приводит к формированию межкультурной личности (выделено нами — 
А.К., Н.П.)» [4. C. 100]. 

Возникновение понятия «межкультурная личность» имеет непосредственную 
связь с теоретическими основами изучения языковой личности, разработанными 
известным отечественным лингвистом Ю.Н. Карауловым [9], категорией «вторич-
ная языковая личность», введенной И.И. Халеевой [10], типологией языковых 
личностей в условиях межкультурной коммуникации (дифференциацией языковых 
личностей по признаку естественности общения), анализируемой В. Карасиком 
[11. C. 8]. 

Сложность структуры языковой личности в межкультурной коммуникации, 
подчеркиваемая многими исследователями, обусловлена ее многогранностью 
и разноуровневостью. Согласно синергетике, поведение сложных систем опреде-
ляется числом переменных, выступающих в роли параметров порядка. Вот почему 
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при межкультурной коммуникации важно учитывать многочисленные перемен-
ные, обусловливающие динамический характер межкультурной коммуникации. 

О.А. Леонтович отмечает, что в рамках МКК языковую личность можно ана-
лизировать с точки зрения коллективности/индивидуальности; универсально-
сти/национальной специфичности; психофизиологических характеристик; соци-
альной принадлежности; менталитета; лингвокогнитивных подходов; уровня вла-
дения языком (родным и иностранным); тезауруса; концептосферы; картины мира; 
иерархии ценностей [4. C. 100]. 

Трансформация языковой личности предполагает прохождение через опре-
деленные стадии: монокультурная, маргинальная, бикультурная или поликуль-
турная [4. C. 234]. Однако степень межкультурной трансформации, замечает 
О.А. Леонтович,  не зависит от длительности пребывания личности в другой куль-
туре. У некоторых людей процесс трансформации длится  несколько месяцев, 
у других на это уходят годы, а для третьих он не кончается никогда [4. C. 236]. 

«Трансформация наступает, — пишет О.А. Леонтович, — когда человек 
не чувствует себя инородным телом в новой культуре, у него нет ощущения, 
что он чужой и без напряжения может выразить собственную идентичность по-
средством нового языка» [4. C. 234]. Для обозначения межкультурной личности 
О.А. Леонтович использует ряд терминов: трансформированная языковая лич-
ность, вторичная языковая личность, культурный посредник, отмечая при этом, 
что в работах американских исследователей высшие стадии межкультурного раз-
вития личности обозначены разными терминами: межкультурная личность (inter-
cultural person — Dahl), мультикультурная личность (multicultural man — Adler), 
медиатор (mediating person — Bochner) и т.д. [4. C. 236]. 

Кого же можно назвать межкультурной личностью? Если брать за основу ти-
пологию языковых личностей, предложенную В.И. Карасиком, и концепцию меж-
культурной трансформации личности О.А. Леонтович, то межкультурной лично-
стью можно назвать прежде всего эмигрантов, а также людей, длительное время 
работающих за границей, — дипломатов, работников и сотрудников международ-
ных организаций, торговых представителей. К этой же группе можно отнести лин-
гвистов и филологов, преподавателей иностранных языков, переводчиков. Вторую 
группу составляют специалисты, владеющие иностранным языком и использу-
ющие его в сфере профессиональной коммуникации. В третью группу входят лица, 
говорящие на иностранных языках в учебных целях, т.е. учащиеся и студенты. 

На наш взгляд, межкультурной личностью можно назвать личность, которая 
способна адаптироваться к чужой культуре и овладеть ее ценностями без отказа 
от ценностей собственной культуры. По-настоящему межкультурной личностью 
может стать человек, занимающий активную жизненную позицию, способный 
осуществить выбор и принять на себя ответственность за собственное поведение, 
а значит обладать таким личностным качеством, как ассертивность, и проявлять 
психологическую готовность к межкультурному общению. 

Для успешной межкультурной коммуникации необходимо, чтобы «межкуль-
турные личности формировались не односторонне, а в обеих контактирующих 
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культурах, то есть, чтобы осуществлялось движение культур навстречу друг 
другу» [4. C. 237]. Таким образом, необходимо, чтобы культуры действовали 
в синергийной связке. 

Синергетический подход к межкультурной коммуникации позволяет по-но-
вому взглянуть на проблему толерантности, когда при условии четкого очерчи-
вания границ понятий «терпимость» и «толерантность» можно перейти от про-
тивопоставления «Я—Чужой» к оппозиции «Я—Другой», и рассматривать 
толерантность как интеракцию свободных и равноправных субъектов. «Толерант-
ность — это культура положительного, даже поощрительного отношения к раз-
личиям, это... коммуникативная открытость другому» [12. C. 323]. Историко-
философский взгляд на проблему толерантности позволяет проследить эволюцию 
этого понятия и связать его с культурами Врага, Чужого и Другого, к которым 
привязаны такие формы коммуникативного взаимодействия, как конфронтация, 
терпение и толерантность соответственно. 

Важным моментом для изучения межкультурной коммуникации является то, 
что синергетика предполагает синтез некоторых элементов восточного и запад-
ного миропонимания, что позволяет говорить не о дихотомии «Восток—Запад», 
а возможном сближении культур народов Востока и Запада. Синергетическое ви-
дение мира помогает прийти к неоднозначному восприятию культуры Запада 
и найти в ней такие положительные моменты, как позитивное отношение к окру-
жающей действительности, расчет на собственные силы и знания, здоровое стрем-
ление к карьерному росту и пониманию того, что индивидуализм — это не всегда 
плохо, а коллективизм — не всегда хорошо. От Востока синергетика воспринимает 
идею целостности мира и взаимосвязи его элементов, следуя восточной мудрости: 
«Одно во всем и все в одном». 

Таким образом, синергетика, перестраивая наше обыденное сознание, позво-
ляет по-новому взглянуть на процессы межкультурной коммуникации и приме-
нить интегрированный междисциплинарный подход к изучению, исследованию 
и преподаванию МКК, «поскольку только междисциплинарный подход позволит 
должным образом осуществить синтез знаний, необходимых для эффективной 
межкультурной коммуникации» [13. C. 292]. 
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The article is devoted to an actual problem of different approaches to learning and teaching intercul-
tural communication. The authors try to draw attention of teachers and scholars to interdisciplinary and 
synergetic approaches to this branch of humanitarian knowledge. 
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